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VIENNA CONVENTION ON DIPLOMATIC RELATIONS

The States Parties to the present Convention,

Recalling that peoples of all nations from ancient times have
recognized the status of diplomatic agents,

Having in mind the purposes and principles of the Charter of the
United Nations ooncerning the sovereign equality of States, the
maintenance of international peace and security, and the promotion of
friendly relations among nations,

Believing that an international convention on diplomatic intercourse,
privileges and immunities would contribute to the development of friendly
relations among nations, irrespective of their differing constitutional

and social systems,

Realiging that the purpose of such privileges and immunities is not
to benefit individuals but to ensure the efficient performance of the
functions of diplomatic missions as representing States,

Affirming that the rules of customary international law should
continue to govern questions not expressly regulated by the provisions

of the present Convention,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Convention, the following expressioné

shall have the meanings hereunder assigned to thems

Q!) the "head of the mission" is the person charged by the sending State
with the duty of acting in that capacity;

(b) the "members of the mission" are the head of the mission and the
members of the staff of the mission;



(e)

4)

(o)

(£)

&)

the "members of the staff of the mission" are the members of the
diplomatic staff, of the administrative and technical staff and of
the service staff of the missiong

the "members of the diplomatic staff" are the members of the staff
of the mission having diplomatic rank;

a "diplomatic agent" is the head of the mission or a member of the
diplomatic staff of the mission

the "members of the administrative and techmnical staff" are the
members of the staff of the mission employed in the administrative
and technical service of the missionj

the "members of the service staff" are the members of the staff of

the mission in the domestic service of the mission;

a "private servant" is a person who is in the domestic service of a
member of the mission and who is not an employee of the sending
States;

the "premises of the mission" are the buildings or parts of
buildinge and the land ancillary thereto, irrespective of ownership,
used for the purposes of the mission including the residence’ of the
head of the mission.

Article 2

The establishment of diplomatic relations between States, and of

permanent diplomatic missions, takes place by mutual consent.

(a)

Article 3
l. The funotions of a diplomatic mission consist inter alia ins

representing the sending State in the receiving State;



(}9 protecting in the receiving State the interests of the sending
‘State and of its nationals, within the limits permitted by
international law;

() negotiating with the Government of the receiving State;

(4) asocertaining by all lawful means oonditions and developments in
< the receiving State, and reporting thereon to the Government of the
sending State;

(o) promoting friendly relations between the sending State and the
"receiving State, and developing their economic, ocultural and
scientific relations.

2. Nothing in the present Convention shall be construed as
preventing the performance of oconsular functions by a diplomatio

mission.

Article 5

l. The sending State must make certain that the agrément of the
receiving State has been given for the person it proposes to sccredit as
head of the mission to that State.

2. The receiving State is not obliged to give reasons to the
sending State for a refusal of agrément.

Article

l. The sending State may, after it has given due notification to
the receiving States oconcerned, acoredit a head of mission or assign any

memdexr of the diplomatio staff, as the case may be, to more than one
State, unless there is express objeotion by any of the receiving States.

2. If the sending State acoredits a head of mission to one or more
other States it may establish a diplomatic mission headed by a chargé
d'affaires ad interim in each State where the head of mission has not
his permanent seat.



3. A head of mission or any member of the diplomatic staff of the
mission may act as representative of the sending State to any
international organization.

Article 6

Two or more States may accredit the same person as head of mission

to another State, unless objection is offered by the receiving State.

Subject to the provisions of Articles 5, 8, 9 and 11, the sending
State may freely appoint the members of the staff of the mission. In the
case of military, naval or air attachés, the receiving State may require

their names to be submitted beforehand, for its approval.

Article 8

1. Yembers of the diplomatic staff of the mission should in
principle be of the nationality of the sending State.

2. Members of the diplomatic staff of the mission may not be
appointed from among persons having the nationality of the receiving
State, except with the consent of that State which may be withdrawn at
" any time.

3. The receiving State may reserve the same right with regard to
nationals of a third State who are not also nationals of the sending
State.

Article

l. The receiving State may at any time and without having to
explain its decisiort, notify the sending State that the head of the
mission or any member of thé diplomatic staff of the mission is persona



non grata or that any other member of the staff of the mission is not
acceptable. In any such case, the sending State shall, as appropriate,
either recall the person concerned or terminate his functions with the
mission. A person may be declared non grata or not acceptable before
arriving in the territory of the receiving State.

2. If the sending State refuses or fails within a reasonable period
to carry out its obligations under paragraph 1 of this Article, the
receiving State may refuse to recognize the person concerned as a member
of the mission,

Article 10

l, The Ministry for Foreign Affairs of the receiving State, or such
other ministry as may be agreed, shall be notified of:

(a) the appointment of members of the mission, their arrival and their
final departure or the termination of their funoctions with the
missions

(!) the arrival and final departure of a person belonging to the family
of a member of the mission and, where appropriate, the fact that a
person becomes or ceases to be a member of the family of a member of

the missions

Q;) the arrival and final departure of private servants in the employ of
persons referred to in sub-paragraph (a) of this paragraph and, where

appropriate, the fact that they are leaving the employ of such
persons;

Qg) the engagement and disoharge of persons resident in the receiving
State as members of the mission or private servants entitled to

privileges and immunities.

2. Where possible, prior notification of arrival and final

departure shall also be given.

Article 11

1. In the absence of specific agreement as to the size of the
mission, the receiving State may require that the size of a mission be
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kept within limits conesidered by it to be reasonable and normal, having
regard to circumstances and oonditions in the receiving State and to the
needs of the particular mission.

2. The receiving State may equally, within similar bounds and on a
non-disoriminatory basis, refuse to accept offioclals of a partiocular
category.

Artiole 12

The sending State may not, without the prior express oonsent of the
receiving State, establish offices forming part of the mission in
localities other than those in whioch the mission itself is established.

Article 13

l. The head of the mission is considered as having taken up his
functionas in the receiving State either when he has presented his

oredentials or when he has notified his arrival and a true ocopy of his
oredentials has been presented to the Ministry for Foreilgn Affairs of the
receiving State, or suoh other ministry as may be agreed, in accordance
with the practice prevalling in the receiving State which shall be
applied in a uniform manner.

2. The order of presentation of credentials or of a true oopy
thereof will be determined by the date and time of the arrival of the
head of the mission.

Article 1
l. Heads of wission are divided into three classes, namely:

(a) that of ambassadors or nuncios acoredited to Heads of State, and
other heads of mission of equivalent rank;

(b) that of envoys, ministers and intermuncios acoredited to Heads of
States;



(gQ that of chargés d'affaires accredited to Ministers for Foreign
Affairs,

2. Except as concerns precedence and etiquette, there shall be no
differentiation between heads of mission by reason of their class,

Article 15

The class to which the heads of their missions are to be assigned
shall be agreed between States.

Article 16

1. Heads of mission shall take precedence in their respective
classes in the order of the date and time of taking up their functions
in accordance with Article 13, '

2. Alterations in the credentials of a head of mission not
involving any change of class shall not affect his precedencs.

3. This article is without prejudice to any practice accepted by
the receiving State regarding the precedence of the representative of the
Holy See.

Article 17

The precedence of the members of the diplomatic staff of the mission
shall be notified by the head of the mission to the Ministry for Foreign
Affairs or such other ministry as may be agreed.

Article 18

The procedure to be observed in each State for the reception of
heads of mission shall be uniform in respeot of each class,

Article 1

1, If the post of head of the mission is vacant, or if the head of
the mission is unable to perform his functions, a chargé d'affaires ad
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interim shall act provisionally as head of the mission. The name of the
chargé d'affaires ad interim shall be notified, either by the head of the
missgion or, in case he is unable to do 80, by the Ministry for Foreign
Affairs of the sending State to the Ministry for Foreign Affairs of the
receiving State or such other ministry as may be agreed.

2. In cases where no member of the diplomatic staff of the mission
is present in the receiving State, a member of the administrative and
techniocal staff may, with the oonsent of the receiving State, be
designated by the sending State to be in charge of the current adminis-
trative affairs of the mission.

Article 20

The mission and its head shall have the right to use the flag and
emblem of the sending State on the premises of the mission, inocluding the
residence of the head of the mission, and on his means of transport.

Article 21

l. The receiving State shall either facilitate the acquieitian'on
its territory, in accordance with its laws, by the sending State of
premises necessary for its mission or assist the latter in obtaining
accommodation in some other way.

2. 1t shall also, where necessary, assist missions in obtaining
suitable accommodation for their members.

Article 22

l. The premises of the mission shall be inviolable. The agents
of the receiving State may not enter them, except with the consent of
the head of the mission.

2. The receiving State is under a special duty to take all
appropriate steps to protect the premises of the mission against any
intrusion or damage and to prevent any disturbance of the peace of the
mission or impairment of its dignity. '
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3. The premises of the mission, their furnishings and other
property thereon and the means of transport of the mission shall be
immune from search, requisition, attachment or exeocution.

Article 23

1. The sending State and the head of the mission shall be exempt
from all national, regional or muniocipal dues and taxes in respect of
the premises of the mission, whether owned or leased, other than such

as represent payment for speocific services rendered.

2. The exemption from taxation referred to in this Article shall
not apply to such dues and taxes payable under the law of the receiving
State by persons contracting with the sending State or the head of the
mission.

Artiole 24

The archives and doocuments of the mission shall be inviolable at
any time and wherever they may be.

Artiocle 2

The receiving State shall accord full facilities for the
performance of the funotions of the mission.

Article 26

Subjeoct to its laws and regulations concerning zones e;mtry into
which is prohibited or regulated for reasons of national security, the
receiving State shall ensure to all members of the mission freedom of
movement and travel in its territory.



Article 27

l. The receiving State shall permit and protect free communication
on the part of the mission for all official purroses. In communicating
with the Government and the other missions and consulates of the sending
State, wherever situated, the mission may employ all appropriate means,
including diplomatic couriers and messages in code or cipher. However,
the mission may install and use a wireless transmitter only with the
consent of the receiving Stute,

2. The official correspondence of the mission shall be inviolable.
Official correspondence means all correspondence relating to the mission
and its functions.

3. The diplomatic bag shall not be opened or detained.

4. The packages constituting the diplomatic bag must bear visible
external marks of their character and may contain only diplomatic

documents or articles intended for official use.

5. The diplomatic courier, who shall be provided with an official
document indicating his status and the number of packages constituting
the diplomatic bag, shall be protected by the receiving State in the
performance of his functions. He shall enjoy personal inviolability and
shall not be liable to any form of arrest or detention.

6. The sending State or the mission may designate diplomatic
couriers ad hoc. In such cases the provisions of paragraph 5 of this
Article shall also apply, except that the immunities therein mentioned
shall cease to apply when such a courier has delivered to the consignee
the diplomatic bag in his charge.

T. A diplomatic bag may be entrusted to the captain of a commercial
airoraft scheduled to land at an authorized port of entry. He shall be
provided with an official document indicating the number of packages
constituting the bag but he shall not be considered to be a diplomatic
courier. The mission may send one of its members to take possession of
the diplomatic bag directly and freely from the captain of the aircraft.
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Article 28

The fees and charges levied by the mission in the course of its
official duties shall be exempt from all dues and taxea.

Article 29

The peraon of a diplomatic agent shall be inviolable. He shall not
be liable to‘any form of arrest or detention. The recelving State shall
treat him with due respect and shall take all appropriate steps to
prevent any attack on his person, freedom or dignity.

Article 30

1. The private residence of a diplomatic agent shall enjoy the same
inviolability and protection as the premises of the mission.

2. His papers, correspondence and, except as provided in paragraph 3
of Article 31, his property, shall likewise enjoy inviolability.

Article 31

l. A diplomatic agent shall enjoy immunity from the oriminal
Jurisdiotion of the receiving State. He shall also enjoy immunity from
its civil and administrative jurisdiction, except in the case of:

(a) a real aotion relating to private immovable property situated in the
territory of the receiving State, unless he holds it on behalf of
the sending State for the purposes of the missionj

(b) an action relating to succession in which the diplomatic agent is
involved as executor, administrator, heir or legatee as a private
person and not on behalf of the sending State;
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(c) an action relating to any professional or commercial activity
exercised by the diplomatic agent in the receiving State outside his
official functions.

2. A diplomatic agent is not obliged to give evidence as a witness.

3. No measures of execution may be taken in respect of a diplomatic
agent except in the cases coming under sub-paragraphs (a), (b) and (¢) of
paragraph 1 of this Article, and provided that the measures concerned can
be taken without infringing the inviolability of his person or of his
residence.

4. The immunity of a diplomatic agent from the jurisdiction of the
receiving State does not exempt him from the jurisdiction of the sending
State.

Article 32

l. The immunity from jurisdiction of diplomatic agents and of
persons enjoying immunity under Article 37 may be waived by the sending
State.

2. Waiver must always be express.

3. The initiation of proceedings by a diplomatic agent or by a
person enjoying immunity from jurisdiction under Article 37 shall
preclude him from invoking immunity from jurisdiction in respect of any
counter-claim directly conmnected with the principal claim,

4. Waiver of immunity from jurisdiction in respect of civil or
administrative proceedings shall not be held to imply waiver of immunity
in respect of the execution of the judgment, for which a separate waiver

shall be necessary.

Article 33

1. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, a
diplomatic agent shall with respect to services rendered for the sending
State be exempt from social security provisions which may be in force in
the receiving State.
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2. The exempiion provided for in paragraph 1 of this Artiocle shall
also apply to private servants who are in the sole employ of a diplomatie
agent, on condition:

(g) that they are not nationals of or permanently resident in the
receiving State; and

(g) that they are covered by the social security provisions which may
be in force in the sending State or a third State.

3. A diplomatic agent who employs persons to whom the exemption
provided for in paragraph 2 of this Artiole does not apply shall observe
the obligations which the social security provisions of the receiving
State impose upon employers.

4. The exemption provided for in paragraphs 1 and 2 of this Article
shall not preolude voluntary participation in the social security system
of the receiving State provided that such participation is permitted Yy
that State.

5 The provisions of this Artiole shall not affect bilateral or
multilateral agreements concerning soocial seocurity oomoluded previously
and shall not prevent the sonclusion of such agreements in the future.

Artiocle 34
A diplomatic agent shall be exempt from all dues and taxes, personal
or real, national, regional or muniocipal, exoept:

(a) indirect taxes of a kind which are normally inocorporated in the
price of goods or servioces;

(1) dues and taxes on private immovable property situated in the
territory of the receiving State, unless he holds it on behalf of
the sending State for the purposes of the missiong;

(¢) estate, succession or inheritance duties levied by the receiving
State, subject to the provisions of paragraph 4 of Artiocle 393
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(4) daues and taxes on private income having its source in the
receiving State and capital taxes on investments made in
commercial undertakings in the receiving State;

(g) charges levied for specific services rendereds

(;) registration, oourt or record fees, mortgage dues and stamp
duty, with respect to immovable property, subjeot to the
provisions of Article 23.

Article 35

The receiving State shall exempt diplomatic agents from all
personal services, from all public service of any kind whatsoever, and
from military obligations such as those connected with requisitioning,
military contributions and bhilleting. ’

Article 36

l. The receiving State shall, in accordance with suoch laws and
regulations as it may adopt, permit entry of and grant exemption from
all customs duties, taxes, and related charges other than charges for
storage, cartage and similar services, ont

(a) articles for the offiocial use of the missions

(b) articles for the personal use of a diplomatic agent or members
of his family forming part of his household, inoluding artiocles
intended for his establishment.

2. The personal baggage of a diplomatic agent shall be exempt from
inspection, unless there are serious grounds for presuming that it
contains articles not covered by the exemptions mentioned in paragraph 1
of this Article, or articles the import or export of which is prohibited
by the law or oontrolled by the quarantine regulations of the receiving

-14 -



State. Suoh inspection shall be conducted only in the presence of the
diplomatic agent or of his authorized representative.

Article 37

1. The members of the family of a diplomatic agent forming part
of his household shall, if they are not nationals of the receiving
State, enjoy the privileges and immunities specified in Articles 29 to
36.

2. Members of the administrative and technical staff of the
mission, together with members of their families forming part of their
respective households, shall, if they are not nationals of or permanently
resident in the receiving State, enjoy the privileges and immunities
speoified in Articles 29 to 35, except that the immunity from oivil and
administrative jurisdioction of the receiving State specified in paragraph
1 of Article 31 shall not extend to aots performed outside the course of
their duties. They shall also enjoy the privileges specified in
Article 36, paragraph 1, in respect of artiocles imported at the time of
first installation.

3. Members of the service staff of the mission who are not
nationals of or permanently resident in the receiving State shall enjoy
immunity in respect of acts performed in the course of their duties,
exemption from dues and taxes on the emoluments they receive by reason
of their employment and the exemption contained in Article 33.

4. Private servants of members of the mission shall, if they are
not nationals of or permanently resident in the receiving State, bde

exempt from dues and taxes on the emoluments they receive by reason of
their employment. In other respects, they may enjoy privileges and
immunities only to the extent admitted by the receiving State. However,
the receiving State must exercise its juriadiotion over those persons in
such a manner as not to interfere unduly with the performance of the
funotions of the mission.
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Article 38

1, Except insofar as additional privileges and immunities may be
granted by the receiving State, a diplomatic agent who is a national of
or permanently resident in that State shall enjoy only immunity from
jurisdiction, and inviolability, in respect of official acts performed
in the exercise of his functions.

2. Other members of the staff of the mission and private servants
who are nationals of or permanently resident in the receiving State shall
enjoy privileges and immunities only to the extent admitted by the
receiving State. However, the receiving State must exercise its
jurisdiction over those persons in such a manner as not to interfere
unduly with the performance of the functions of the mission.

Article 39

1. Every person entitled to privileges and immunities shall enjoy
them from the moment he enters the territory of the receiving State on
proceeding to take up his post or, if already in its territory, from the
moment when his appointment is notified to the Ministry for Foreign
Affairs or such other ministry as may be agreed.

2. VWhen the functions of a person enjoying privileges and
immunities have come to an end, such privileges and immunities shall
normally cease at the moment when he leaves the country, or on expiry of
a reasonable period in which to do so, but shall subsist until that time,
even in case of armed conflict, However, with respect to acts performed
by such a person in the exercise of his functions as a member of the
mission, immunity shall continue to subsist.

3. In case of the death of a member of the mission, the members of
his family shall continue to enjoy the privileges and immunities to which
they are entitled until the expiry of a reasonable period in which to
leave the country.

4. In the event of the death of a member of the mission not a
national of or permanently resident in the receiving State or a member of
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his family forming part of his household, the receiving State shall
permit the withdrawal of the movable property of the deceased, with the
exception of any property acquired in the country the export of which
was prohibited at the time of his death, Estate, suocession and
inheritance duties shall not be levied on movable property the presence
of which in the receiving State was due solely to the presence there of
the deceased as a member of the mission or as a member of the family of
a member of the mission.

Article 40

l. If a diplomatic agent passes through or is in the territory of
a third State, which has granted him a passport visa if such visa was
necessary, while proceeding to take up or to return to his post, or when
returning to his own country, the third State shall accord him
inviolability and such other immunities as may be required to ensure
his transit or return. The same shall apply in the case of any members
of his family enjoying privileges or immunities who are accompanying the
diplomatic agent, or travelling separately to join him or to return to

their country.

2. In circumstances similar to those specified in paragraph 1 of
this Article, third States shall not hinder the passage of members of the
administrative and technical or service staff of a mission, and of members
of their families, through their territories.

3. Third States shall accord to official correspondence and other
official commnications in transit, including messages in code or cipher,

the same freedom and protection as is accorded by the receiving State.
They shall accord to diplomatic couriers, who have been granted a
passport visa if such visa was necessary, and diplomatic bags in transit
the same inviolability and protection as the receiving State is bound to
accord.

4. The obligations of third States under paragraphs 1, 2 and 3 of
this Article shall also apply to the persons mentioned respectively in
those paragraphs, and to official communications and diplomatic bags,

-17 -



whose presence in the territory of the third State is due to force

ms;]euro.

Article 41

l. Without prejudice to their privileges and immunities, it is .
the duty of all persons enjoying such privileges and immunities to
respect the laws and regulations of the receiving State. They also
have a duty not to interfere in the internal affairs of that State.:

2. All official tusiness with the receiving State entrusted to
the mission by the sending State shall be conducted with or through the
Ministry for Foreign Affairs of the receiving State or such other
ministry as may be agreed.

3. The premises of the mission must not be used in any manner
incompatible with the functions of the mission as laid down in the

present Convention or by other rules of general international law or hy
any special agreements in force between the sending and the receiving
State. |

Article 42

A diplomatic agent shall not in the receiving State practise for
personal profit any professional or commercial activity.

Article 43

The function of a diplomatic agent comes to an end, inter alia:

(g on notification by the sending State to the receiving State that
the function of the diplomatic agent has come to an end;

(2) on notification by the receiving State to the sending State that,
in accordance with paragraph 2 of Article 9, it refuses to recognise
the diplomatic agent as a member of the mission.
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Axrticle

The receiving State must, even in case of armed oconflict, grant
facilities in order to enable persons enjoying privileges and immunities,
other than nationals of the receiving State, and members of the families
of such persons irrespective of their nationality, to leave at the
earliest possidle moment. It must, in particular, in case of need, place
at their disposal the necessary means of transport for themselves and
their property.

Article 45

If diplomatic relations are broken off between two States, or if a
mission is permanently or temporarily recalled:

(g) the receiving State must, even in case of armed conflict, respect
and protect the premises of the mission, together with its property
and archivess

Qg) the sending State may entrust the custody of the premises of the
mission, together with its property and archives, to a third State
acceptable to the receiving State;

(g) the sending State may entrust the protection of its interests and
those of its nationals to a third State acoceptable to the receiving
State.

Article 46

A sending State may with the prior consent of a receiving State,
and at the request of a third State not represented in the receiving
State, undertake the temporary protection of the interests of the third
State and of its nationals,

Article 47

l. In the application of the provisions of the present Convention,
the receiving State shall not disoriminate as detween States.
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2. However, discrimination shall not be regarded as taking places

(a) where the receiving State applies any of the provisions of the
present Convention restrictively because of a restrictive
application of that provision to its mission in the sending States

(B) where by custom or agreement States extend to each other more
favourable treatment than is required by the provisions of the

present Convention.

Article 48

Theﬂpresent Convention shall be open for signature by all States
Members of the United Nations or of any of the specialized agencies or
Parties to the Statute of the International Court of Justice, and by any
other State invited by the CGeneral Assembly of the United Nations to
become a Party to the Convention, as follows: until 31 October 1961 at
the Federal Ministry for Foreign Affairs of Austria and subsequently,
until 31 March 1962, at the United Nations Headquarters in New York.

Article 49

The present Convention is subject to ratification. The instruments
of ratification shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

Article 50

The present Convention shall remain open for accession by any State
belonging to any of the four categories mentioned in Article 48. The
instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General of
the United Nations.

Article 51

l, The present Convention shall enter into force on the thirtieth
day following the date of deposit of the twenty-second instrument of
ratification or accession with the Secretary-General of the United
Nations.
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2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the
deposit of the twenty-second instrument of ratification or accession, the
Convention shall enter into force on the thirtieth day after deposit Yy
such State of its instrument of ratification or accession.

Artiole 52
The Secretary~Ceneral of the United Nations shall inform all States
belonging to any of the four categories mentioned in Article 48:

(a) of signatures to the present Convention and of the deposit of
instruments of ratification or acoession, in accordance with
Articles 48, 49 and 503

(b) of the date on which the present Convention will enter into force,
in acocordance with Article 51.

Article 53

The original of the present Convention, of which the Chinese,
English, French, Russian and Spanish texts are equally autbentic, shall
be deposited with the Secretary-General of the United Nations, who shall
send certified copies thereof to all States delonging to any of the four
categories mentioned in Artiocle 48.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, deing duly

authorised thereto by their respective Covernments, have signed the
present Convention.

DONE AT VIENNA, this eighteenth day of April one thousand nine
hundred and sixty-one.
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3a Beaopycckyio Coserckyio Coununaxucrnycckylo PecnyOauky:
Por LA REPUBLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE BIELORRUSIA:

S. SHARDYKO

For CAMBODIA:
Pour LE CAMBODGE:
Wodize:

3a KamGomxy:

Por CaMBoOYA:



For CAMEROUN:
Pour LE CAMEROUN:
R AERE

3a KaMepyn:

Por EL CAMERON:

For CANADA:
PouR LE CANADA:
EX:

3a Kanany:

Por EL CANADA:

For THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:
PouR LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE
eI FnER

3a IlentpaibHoadpirakckyio Pecnydanky:
Por LA REPUBLICA CENTROAFRICANA



For CEYLON:
Pour CEYLAN:
3a Iletiion:
Por CEILAN:

For CuaD:

Pour LE TcHAD:

2.
3a Yag:
Por EL CHAD:

For CHILE:
Pour LE CHiL1:

BH:

3a Unanu:
Por CHILE:

R. S. S. GUNEWARDENE

Luis MELO LEcAROS



For Cama:
Pour LA CHINE:

thill
3a Kurait:
Por LA CHINA:

Hu Ching-yu

Cnex Tai-chu

For CoLoMBIA:
Pour LA CoLoMBIE:
gL

3a Koayu6ino:

Por CoLOMBIA:

M. Acunkro G.

Antonio Bayona

For THE CoNGo (BRAZZAVILLE):
Pour LE CoNGO ( BRAZZAVILLE):
MR (AR ¥EM):

3a Konro (Bpaasasuas):

Por EL CoNGo (BRAZZAVILLE):



For THE Conco (LEOPOLDVILLE) ¢
Pour LE CoNco (LEOPOLDVILLE):

RISR (R PR METR)

3a Konro (Jleonmoasasuas):
Por EL Conco (LEoPOLDVILLE):

J. KAHAMBA

For CosTA Rica:
Pour LE Costa Rica:
R AR

3a Kocra-Paxy:

Por Costa Rica:

For CuBa:
Pour CuBa:
[1=%

3a Ky6y:
Por CuBa:



For CyPRus:
Pour CHYPRE:
oA By
3a Kunp:

Por CHIPRE:

For CZECHOSLOVAKIA:
PouR LA TCHECOSLOVAQUIE:
fE Rk

3a YexocaoBakuio:

PoR CHECOESLOVAQUIA:

Dr. Richard JeZek

FoR DAHOMEY:
Pour LE DAHOMEY:
i

3a JMaromeio:

PoR EL DAHOMEY:



For DENMARK:
Pour LE DANEMARK:
FHIE:

3a Jamaw:

Por DINAMARCA:

H. H. SCHR¢gDER

For ToE Domivican RepunLic:
Pour LA REPUBLIQUE DOMINICAINE:
£ ThtamRB:

3a Joumnnsancsyw PeényGamxy:
Por LA REP(BLICA DOMINICANA

For Ecuapon:

Pour L'EQUATEUR:
ER%:
3a O9xBajop:
Por kL EcuaDon:
Con reserva a los parigrafos 2, 3 y 4 del articulo 37'
N. M. Ponce
1'_—,-.,..1“50,. by the Secretaria: Traduction du Secrétariat:

! With reservation to paragraphs 2, 3 and 4 of article 37, ! Avec réserve aux paragraphes 2, 3 et 4 de Particle 37.



For EL SALVADOR:
POUR LE SALVADOR:
BWME%:

3a CaanBagop:

PoR EL SALVADOR:

For ETHIOPIA:
Pour L’ETHIOPIE:

K
3a Odnonmo:
Por ETi0PiA:

For TiE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:
PouUR LA REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE:

EEEBITIE R
3a Pexcpatunnyio Peenydmiy epmanim:
PoR LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

N\ erner DANKWORT



FoRr THE FEDERATION OF MALAYA:
PouR LA FEDERATION DE MALAISIE:
BTN

3a Manadicryso Pexepanmo:

PoR 1A FEDERACION MALAYA:

For FINLAND:
PouR LA FINLANDE:
FM:

3a Onmnanmmo:
PoR FINLANDIA:

(Otso WARTIOVAARA
Le 20 octobre 1961

For FRANCE:
POUR LA FRANCE:
e

3a Opannuio:
PoR FRANCIA:



For GABoON:
PouR LE GABON:
meE :

3a I'abon:

PoRr EL GABON:

FOR GHANA:
POUR LE GHANA:

e
3a Tany:
POR GHANA:

ForR GREECE:
PouR LA GRECE:
- E

3a I'penymo:

PoR GRECIA:

E. O. ASAFU-ADJAYE

E. Kodjoe Dapzir



FOR GUATEMALA:
PouR LE GUATEMALA:
IR b FS it ¢

3a I'sarenany:

PoR GUATEMALA:

FoR GUINEA:
Pour LA GUINEE:
> Ao LB

3a I'suneo:

PoR GUINEA:

For Haim:
Pour Hairr:
e

3a I'anmn:
Por Haiti:

Francisco LINARES ARANDA



For THE HoLy SEE:
POUR LE SAINT-SIEGE:
YL

3a Ceareiimmit IIpecton:
POR LA SANTA SEDE:

Sac. Agostino CASAROLI

Sac. Ottavia DE Liva

For HonNDURAS:
Pour LE HONDURAS:
y. I E A

3a Tonxypac:

Por HoNDURAS:

For HUNGARY:
Pour LA HONGRIE:

T F

3a Benrpmio:
Por HuNGRia:

Ustor Endre



For IcELAND:
Pour L’ ISLANDE:
KE:

3a Hcxangmo:
PoR ISLANDIA:

For INDIA:
Pour L’INDE:
FREE:

3a Hummo:
PoR LA INDIA:

FoR INDONESIA:
PouR L’'INDONESIE:
21): J R

3a Huponesmo:

" POR INDONESIA:



For IraN:
PoUR L'IRAN:
K

3a Hpan:
PoR IRAN:

Prof. Dr A. MATINE-DAFTARY
27 mai 1961 |

For IRAQ:

PouRr L'IRAK:

P
3a Hpax:
Por IrAk:

For IRELAND:
PouR L’IRLANDE:
REWM:

3a Hpaamymo:
POR IRLANDA:

T. ). HoraN

D. P. WarLonoN



FoR ISRAEL:
PouR IsrAEL:
L3

3a Hapamas:
PoR ISRAEL:

For ITALY:
Pour L'ITALIE:
A

3a Hrammw:
POR ITALIA:

For THE IvoRY CoasT:
Pour LA COTE-D’IVOIRE:
BF MR

3a Beper Caonosoit Rocru:
Por LA CosTA DE MARFIL:

Joseph LinTON



FoOR JAPAN:
POUR LE JAPON:
HA:

3a SAnonuio:
PoR EL JAPON:

FoR JORDAN:

POUR LA JORDANIE:
#H.:

3a Hopnarmo:
POR JORDANIA:

For KuwaiT:

Pour LE KowEIT:
B RS 2

3a Kyseiir:

Por KuweiT:




For Laos:
Pour LE Laos:

Rl
3a Jaoc:
Por Laos:

For LEBANON:
POUR LE LiBAN:
2Em:

3a Jiusan:

Por EL LiBano:

For Li1BERIA:
PouR LE L1BERIA:
BULHEa:

3a JinGepmo:
PoOR Li1BERIA:

E. DonaTo

N. BARNES



For LiBya:
PoUR LA LIBYE:
R

3a Jusmo:

Por LiBi1A:

For LIECHTENSTEIN:
POUR LE LIECHTENSTEIN:

P EWE:
3a Juaxrenurrelin:
PoR LIECHTENSTEIN:

Heinrich Prinz vON LIECHTENSTEIN

For LUXEMBOURG:
Pour LE LUXEMBOURG:
MARAE:

3a Jiokcemoypr:

POR LUXEMBURGO:



ForR MADAGASCAR:
PouR MADAGASCAR:

JE 2 Iy fm :

3a Maparacrap:
PoR MADACGASCAR:

For MaL1:
Pour LE MaL1:

3 JE
3a Mamm:
Por MaLf:

For MEXxICO:
Pour LE MEXIQUE:

BN

3a Mexcury:
Por México:

Carlos Dario OJEDA
Federico A. MaRiscaL

Manuel CABRERA



For Monaco:
Pour Monaco:
BRI

3a Monaxo:
Por Mé6nAco:

For Morocco:
Pour LE MAROC:
| 37258

3a Mapokxko:
Por MARRUECOS:

For NEPAL:
Pour LE NEPAL:
Jeinw:

3a Hemnaua:

Por NEPAL:




For THE NETHERLANDS:
PouR LES Pays-Bas:
il E

3a Hupepaangu:

Por 1Los Paisks BaJos:

For NEw ZEALAND:

PouR LA NOoUVELLE-ZELANDE:
A 2 -

3a Hoayo 3eaangmo:

Por NUEVA ZELANDIA:

For NicArAcuA:
PouR LE NICARAGUA:
JE ALK

3a Huraparya:

PoR NICARAGUA:



For THE NICER:
Pour LE NIGER:

=kl
3a Huarep:
Por EL NiGER:

For NIGERIA:
Pour LA NIGERIA:

ZRFEE:
3a Horepmwo:
Por NIGERIA:

For NORwWAY:

PouRr LA NORVEGE:;

1B RK :
3a Hopgeruo:
Por NORUEGA:

Egil AMLIE



For PaxisTan:
Pour LE PaxisTaN:
BN

3a Ilaxncran:

PoR EL PAxisTAN:

For PANAMA:
PouR LE PANAMA:
¥ §:H

3a Ianany:

PoRr PanaMA:

For ParAcuAY:
PouR LE PARAGUAY:
Bark:

3a Ilaparsail:

PoOR EL PARAGUAY:

J. E. Lerevae



For PEru:
Pour LE P£Rou:
wa:

3a Ilepy:

Por EL PER(;

FoR THE PHILIPPINES:
Pour LES PHILIPPINES;
FERE:

3a DmmEnuHL:

Por FILIPINAS:

Roberto REcarLa
Oct. 20, 1961

For PoLAND:
POUR LA POLOGNE:

i
3a Ioabuuy:
Por Por.oxia:

Henryk BIRECKI

Miroslaw GASIOROWSKI



For PORTUGAL:
POUR LE PORTUGAL:
HEr:

3a Ilopryraamo:
Por PorTUGAL:

For THE REPuBLIC OF KOREA:
Pour LA REPUBLIQUE DE COREE:

ARERE:

3a Kopetficxyw PecuyGanxy:
Por LA REp(UBLICA DE COREA:

For THE REPUBLIC OF VIET-NAM:
Pour LA REPuBLIQUE DU VIET-NAM:
BWitmE:

3a Pecny6anky Boernax:

Por LA REPGBLICA DE VIET-NAM:



For RomMaANIA:
Pour LA ROUMANIE:
MEHEE:

3a Pyumnmo:

PoR RUMANIA:

DimMiTRIU

For SaAN Marwo:
POUR SAINT-MARIN:
BEAH:

3a Cau-Mapnno:
PoR SAN MARiNO:

Dr. Will MiiLLER-FEMBECK
25.X.1961

For SAUDI ARABIA:

POUR L’ARABIE SAOUDITE:
W& PTHRI{A

3a CaymoBckyo Apasmio:
POR ARABIA SAUDITA:



FoR THE SUDAN:

PouR LE SOUDAN:

Bt
3a Cynan:
PoR EL SUDAN::

FoR SWEDEN:
POUR LA SUEDE:
e

3a Hisenmio:
Por Sugcia:

FoRrR SWITZERLAND:

PouR LA SUISSE:
et

3a Ilselinapuio:
Por Suiza:

Z. PrzyBYSzEwskl WESTRUP

Paul RUEGGER



FOR SENEGAL:

PouR LE SENEGAL:

AW .
3a Cenerax:
PoRr EL SENECAL:

For SoMALIA:

PoUR LA SOMALIE:

- % L
3a Comaxm:
Por SoMALIA:

For Spain:

PouR L’ESPAGNE:

[} % d
3a Hcnanmwo:
PoR EspPaNa:

L. BoissiEr-PALUN



For THAILAND:
Pour LA THAILANDE:
*HE:

3a Tamnanp:

PoR TAILANDIA:

0. VANIKKUL
30 octobre 1961

For Toco:
Pour LE Toco:
2 %

3a Toro:

Por EL TocGo:

For TunisiA:
Pour LA TunisSIE:

ZEPeEa:

3a Tynmc:
Por TONEZ:



For TURKEY:
PouR LA TURQUIE:
THH]:

3a Typuuio:

Por TuRrqQuia:

FoRr THE UKRAINIAN SovIET SociaLisT REPUBLIC:
Pour LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE:

RREMEMER A ERCE:
3a Ykpausckyio Coserckyio Counanncruveckyo PecayGanxy:
Por LA REPGBLICA SociALISTA SOVIETICA DE UCRANIA:

K. ZaBIGAILO

For THE UNION OF SoUTH AFRICA:
Pour L'UNION SUD-AFRICAINE:
CE S E R

3a I0xHo-Adpurancxuit Cows:
PoR LA UNION SUDAFRICANA:



For THE Union oF SovieT Socianist RErusLics:

Pour L’UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:
EHe el & 3RS |

3a Coro3z Cosercsnx Counamernvecknx PecuySanx:

Por LA UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS:

TunkIN

For THE UNITED ARAB REPUBLIC:

Pour LA REPUBLIQUE ARABE UNIE:

FT S fagE-& 3L

3a OCnemmuennyio ApaSckyio Pecny6amxy:
Por LA REPUBLICA ARABE UNIDA:

For THE UniTED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:
Pour LE RoYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU Nomp:

RAH) WRAL B WA ER

3a Cocauuennoe Kopoxescrso BeanroGpiranmn u Cevepnoit Hpasugmn:
Por L ReiNo UNiDo pE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

Patrick DEAN
December 11, 1961



FoR THE UNITED STATES OF AMERICA:
Pour LES ETaTs-UNis D’AMERIQUE:
EFREGRE:

3a Coeaunennvie lliTar Asepuxm:
Por Los EsTapos UNIDOS DE AMERICA:

H. FREEMAN MATTHEWS
June 29, 1961

For THE UpPPER VoLTaA:
Pour LA HauTE-VoOLTA:

TR

3a Bepxnioio Boabry:
POR EL ALTO VOLTA:

For URuGuay:
Pour L’URuGUAY:

RirE:
3a Vpyraait:
Por EL URuGuAY:

Nelson IriNniz Casas



FoRrR VENEZUELA:
POUR LE VENEZUELA:
- Ja ki ok

3a Benecyaaxy:

Por VENEZUELA:

Ramén CarmMoNaA

avec les réserves en pli accompagné

con las reservas que se incluyen*'

En nombre del Gobierno que represento, formulo las siguientes
reservas a la Convencién de Viena sobre Relaciones e Inmunidades

Diplomaticas:

1°) Venezuela no admite, conforme al Decreto Ley de 23 de Mayo
de 1.876, articulo 2°, la concurrencia en una misma persona del caricter
diplomaitico y consular, por lo cual no puede aceptar el numeral 2° del
articulo 3° de la Convencién citada.

2°) La legislacién venezolana vigente no admite la extensién de
privilegios e inmunidades al personal técnico y administrativo, asi como
a las personas de servicio, por lo cual no acepta las Disposiciones de los
paragrafos 2, 3 y 4 del articulo 37 de la misma Convencion.

3°) Conforme a la Constitucién de Venezuela, todos los nacionales
son iguales ante la ley y ninguno puede gozar de privilegios especiales,
por lo cual hago formal reserva del articulo 38 de la Convencién.

Viena, 18. abril de 1961

Translation by the Secretariat:
* With the annexed reservations.

1On behalf of the Government which 1 represent, I
wish to formulate the following reservations to the

Vienna Convention on Diplomatic Relations:

(1) Venezuela, under article 2 of the Legislative
Decree of 23 May 1876, does not permit the performing
of both diplomatic and consular functions by the same
person. It cannot, therefore, accept article 3, para-
graph 2, of the above-mentioned Convention.

(2) Under present Venezuelan law, privileges and
immunities cannot be extended to administrative and
technical staff or to service staff ; for that reason Vene-
zuela does not accept the provisions of article 37, para-
graphs 2, 3 and 4, of the same Convention.

(3) Under the Constitution of Venezuela, all Vene-
zuelan nationals are equal before the law and none may
enjoy special privileges; for that reason I make a formal
reservation to article 38 of the Convention.

Vienna, 18 April 1961
Ramén Carmona
Representative of the Republic of Venezuela

Ramén CArMONA
Representante de la Republica de Venezuela

Traduction du Secrétariat:

! Au nom du gouvernement que je représente, je
formule les réserves suivantes & la Convention de Vienne

sur les relations diplomatiques:

1) Conformément a larticle 2 du décret-loi du 23 mai
1876, le Venezuela n’admet pas qu'une méme personne
exerce & la fois des fonctions diplomatiques et consu-
laires; par conséquent, il ne peut accepter le para-
graphe 2 de TParticle 3 de la Convention précitée.

2) Lalégislation vénézuélienne en vigueur n’admet pas
Poctroi de priviléges et immunités au personnel tech-
nique et administratif ni au personnel de service; par
conséquent, le Venezuela ne peut accepter les dispositions
des paragraphes 2, 3 et 4 de I'article 37 de ladite Con-
vention.

3) D’aprés la Constitution du Venezuela, tous les
nationaux sont égaux devant la loi et aucun d’eux ne
peut jouir de priviléges spéciaux; par conséquent, le
Venezuela fait une réserve formelle au sujet de Var-

* ticle 38 de la Convention.

Vienne, le 18 avril 1961
Ramén CarmoNa
Représentant de la République de Venezuela



For YEMEN:
Pour LE YEMEN:

1] o B
3a Hemen:
Por EL YEMEN:

For YucosrLavia:
Pour LA YOUCOSLAVIE:

Wk .
3a IOrocaasmmo:
Por YUGOESLAVIA:

Sous la réserve de ratification

Milan BarTOS

Lazar LiLié



I hereby certify that the
foregoing text is a true copy of the
Vienna Convention on Diplomatic
Relations adopted by the United
Nations Conference on Diplomatic
Intercourse and Immunities, held at
the Neue Hofburg in Vienna, Austria,
from 2 March to 14 April 1961, the
original of which is deposited with
the Secretary-General of the United
Nations.

For the Secretary-General,
The Legal Counsel
{Under-Secretary-General
for Legal Affairs)

AN

Je certifie que le texte qui
précéde est la copie conforme de la
Convention de Vienne sur les
relations diplomatiques adoptée par
la Conférence des Nations Unies sur
les relations et immunités
diplomatiques, qui s’est tenue a la
Neue Hofburg, 4 Vienne (Autriche), du
2 mars au 14 avril 1961, dont
l’original se trouve déposé auprés du
Secrétaire général des Nations Unies.

Pour le Secrétaire général
Le Conseiller juridique
(Secrétaire général adjoint
aux affaires juridiques)

Hans Corell 7

United Nations, New York
18 mai 1994

Organisation des Nations Unies
New York, le 18 mai 1994



Certified true copy I11.3
Copie certifiée conforme 111.3
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